

[image: image1]



Detta är en provläsning från Norstedts


LITTERATURENS KLASSIKER

GREKISK
LITTERATUR



Dramatik

REDIGERAD AV
LENNART BREITHOLTZ

 

NORSTEDTS


ISBN 978-91-1-302244-4
© Norstedts, Stockholm 1961
Omslag: Bo Ljungström/Landgraff
E-boksproduktion: Elib AB 2013

* * *
www.norstedts.se
Norstedts ingår i Norstedts Förlagsgrupp AB,
grundad 1823


Aischylos

AGAMEMNON

PERSONERNA

AGAMEMNON, konung i Argos

KLYTAIMESTRA, hans gemål

AIGISTHOS, hans kusin

KASSANDRA, konung Priamos’ dotter

En budbärare

En väktare

Kör av åldringar från Argos

Tjänarinnor, drabanter m. m.

I bakgrunden Atridernas konungaborg i Argos; på den öppna platsen framför huset altaren och gudabilder. På taket ligger en väktare. Natt.*

VÄKTAREN

O gudar, tar då mödan aldrig slut!

Här ligger jag framstupa som en hund

på Atreusborgens tak i årslång vakttjänst.

Jag känner stjärnorna, hur ofta har jag

ej sett dem samlade till nattligt ting,

de klara himmelsfurstar vilkas strålglans

oss bringar vinterköld och sommarglöd.

Jag spanar ständigt efter samma tecken,

den eldsignal som bär oss segerbudet

om Trojas fall; så vill en manligt djärv

och rådig kvinnosjäl som alltjämt hoppas.

Ack, aldrig nalkas någon dröm mitt läger,

av daggen dränkt, av natt och mörker kringvärvt;

här står ej slummern vid min bädd, blott skräcken

för dvallik sömn med tunga ögonlock.

Och vill jag stämma upp en sång, en låt,

att därmed sömnens domning bortbesvärja,

då blir det blott till jämmer över huset

där forna dagars tukt ej härskar mer.

Ack, måtte äntligt nattens glädjebloss

förkunna svåra vedermödors slut!

Paus. Ett bål flammar upp på en bergstopp vid synranden och kastar sitt sken över borgens tak. Väktaren reser sig till hälften.

Var hälsad, eld, som tänder dagens ljus

i midnattsmörkret, bådar dans och sång

för Argos’ folk som går att segern fira!

    Han springer upp.

Se där! Se där!

Till Agamemnons maka går jag nu

med klart besked, att hon må rusa upp

och hälsa blosset med ett jubelskri

i borgens sal, då en gång Troja tagits,

som bålets häroldsflamma ropar ut.

    Han tar några danssteg.

Själv skall jag dansen trå som förste man;

min herres tärningskast är också mitt,

tre gånger sex jag slog med denna vakttjänst.

Om blott i denna hand jag finge hålla

min återvände herres kära hand!

Men tyst, ej mer: min tunga är förseglad.

Om kungaborgens väggar kunde tala…

För dem som veta har mitt ord en mening,

för andra är jag minnesslö och stum.

Väktaren försvinner i huset längs en inre trappa. Tjänarinnor komma ut ur borgen, tända eld på altarena, offra olja och rökelse. Kören tågar in från sidan och ställer upp sig på scenen: gamle män med stav i handen och svärd vid sidan.

KÖRLEDAREN

Det tionde året fullbordar sitt lopp

sedan Priamos’ väldiga fiendepar,

Agamemnon och kung Menelaos drog ut –

de stolte Atrider, i ära och makt

förenta av Zeus

med en dubbelspira och dubbeltron;

när de samlat en flotta av tusen skepp

och sin rustade krigareskara.

De höjde ett skallande härskri av harm

såsom gamarna skria i vånda och kval,

när nästet i bergen är plundrat och tomt.

De kretsa i ringar och vingarna ro

i rymdens hav;

förspilld är den vaksamma omsorg de skänkt

sina duniga ungar i boet.

Men uppe i höjderna hör en gud,

en Apollon måhända, en Pan eller Zeus,

sina åbors, de jämrande fåglarnas röst,

och sänder till slut

mot de skyldiga Hämndens gudinna.

Så sände också den allsmäktige Zeus,

som värnar gästrättens heliga lag,

mot Paris Atridernas konungapar

för den otrogna, månggifta kvinnans skull.

Där brottades Argos’ och Ilions män

i dagar och år;

där domnade lemmar, där trycktes knän

mot stoftet ned,

där splittrades lansar i striden.

Hur kampen än stånde i denna stund –

vad ödet bestämt, det kommer att ske.

Och aldrig med offer av dryck eller rök,

och aldrig med oblodigt helgad skänk

skall dess vredgade vilja bevekas.

Men vi gamle med kroppen skröplig och trött,

vi aktades ringa och lämnades kvar

när hären drog ut.

Vi stödja med staven vår barnsliga kraft,

ty den livssaft som strömmar i barnets barm

är som gubbens svag:

för krigets gud finns där ingen plats.

En ålderstyngd man är ett vissnande träd.

Han stapplar trebent fram på sin väg –

som en pallrande pilt,

som en irrande dröm om dagen.

Klytaimestra, hör!

Vår drottning, Tyndareos’ dotter, säg!

Vad är det du önskar? Vad nytt har du hört?

Vad budskap förmår dig att runt kring vår stad

så rikliga offer sända?

På vart altare lågar en offereld

för alla de gudar som hägna vår stad –

som dväljas i höjden och bo under jord,

för himmelens ätt

och för dem som trona på torgen.

Överallt slår en flammande eldstod mot skyn

omhuldad med heliga oljors saft,

som flyter välluktsmättad och mild,

med salvor närd

som hämtats från kungliga kamrar.

Förtälj vad du kan och du finner för gott!

Och en frälsare bliv för vår grubblande själ

som än ängslas i kval,

än eldad av offerlågornas sken

med nyväckt förhoppning fördriver den skräck,

den omättliga skräck

som gnager vårt sorgtyngda hjärta.

KÖREN

Strof

Än är min rätt att besjunga det lyckliga tecken som hjältarna

följde i fält; än andas min stapplande ålder

sångens tjuskraft, av gudarnas nåd.

Hellas’ konungapar, som med starka och eniga viljor

styrde sin ynglingahär och drog emot Ilions murar

svängande lansen i hämnarens hand,

sågo ett segerbådande

varsel i avskedets timma.

Luftens konungapar, två örnar, en mörk och en ljuslagd,

visade sig invid borgen på höger hand, spjuthand,

synliga vida,

söndersleto en flyende, flämtande

dräktig hare och åto dess livsfrukt.–

Klaga, o klaga min mun! Men det goda må segra!

Motstrof

Härens siare drottarna såg, de stolta Atriderna,

skilda till lynne; de stridbara örnarna såg han.

Tecknet tydde han, tolkade så:

»En gång kommer den dag då Priamos’ fäste blir stormat.

Allt vad hans folk hade hopat av hjordar och gods inom muren

ödet skall skövla med härjande våld,

om blott ej gudarnas nattsvarta

vredesmoln höljer vår härsmakt,

den som har samlats att lägga sitt järntunga betsel på Troja.

Artemis hatar sin faders bevingade hundar

för att de slukat

skälvande offret med ofödda ungarna.

Jungfrun örnarnas blodsmål avskyr.–

Klaga, o klaga, min mun! Men det goda må segra!

Efterstrof

Den sköna gudinnan,

hon som är mild mot

lejonens lekande ungar,

hon som ömmar för

diande yngel av skogens och markernas djur,

bjuder mig sålunda uttyda varslet:

gott var dess tecken, men farligt ändå.

Hjälp oss, Apollon,

att ej din syster med vidriga vindar

hejdar vår flotta och hindrar vår färd,

kräver ånyo ett vämjeligt offer,

släktstrid väckande,

blodsband sprängande.

Obevekligt och fruktansvärt

sutte då hatet vid härden,

krävande hämnd för en dotters liv.»

Sålunda siade Kalchas när avskedsvarslet han tydde:

lycka åt landets härskarehus, dock hotat av ofärd.–

Därför

klaga, o klaga, min mun! Men det goda må segra!

Strof I

Zeus – vem än han vara må –

lystrar han till detta namn,

så jag honom kalla vill.

När jag allting vägt och vägt,

endast honom finner jag.

Han från mitt hjärta kan lyfta

fåfänga tankarnas tyngd.

Motstrof I

Forna tiders store gud,

övermäktig, segerstolt –

ingen minnes snart hans namn.

Även han som sedan kom

fann sin överman och död.

Prisar du Zeus och hans seger,

vinner du visdomens krans.

Strof II

Vishets väg han visat oss.

Stiftat lagens stränga bud:

lida för att lära.

Natten ger ej hjärtat ro.

Ständigt blöder minnets sår,

tvingar till besinning.

Nådig men hård den gudomliga hand

som gripit världens roder.

Motstrof II

Så var det, när härens drott

böjde sig för ödets vind

och för siarordet.

Flottan kunde ej gå ut.

Folket dignade av svält,

våndades i väntan,

mitt framför Chalkis på Aulis’ strand,

där skumkrönt bränning brusar.

Strof III

Thrakiska stormar från Strymon

kvarhöllo fartygen

illa förankrade,

tärde på skeppsbord, tackel, tåg.

Manskapet irrade

hungrande, rådvillt

utmed kusten.

Tiden led. Blomman av Argos’ här

tynade bort. Siaren nämnde då

Artemis’ namn, nämnde ett bittert, styggt

medel mot stormen.

Då stötte Atriderna

staven i marken och brusto i gråt.

Motstrof III

Höjde sin röst Agamemnon,

äldste av drottarna:

»Tung är min ödeslott,

vägrar jag följa siarens bud.

Tung om jag tvingas att

offra min dotter,

hemmets glädje:

jungfruns blod, gjutet av fadershand!

Kan jag dock fegt svika min flotta, mitt folk?

Hela min här kräver det blot som förmår

stormarna stilla –

och kan det förmenas den?

Måtte nu lyckan besegla mitt val!»

Strof IV

När under ödesoket han böjt sin nacke,

förmäten blev hans själ och förhärdad, gudlös,

och hårdnad kring beslutet att allting våga.

En blind förvirring, roten till allt det onda,

eggar vårt släkte med skändliga råd.

Han köpte med egen dotters blod

sin seger i kriget och hämnden

för en annans förlupna hustru

och flottan en lyckosam färd.

Motstrof IV

Ej rördes härens kamplystna krigarskara

av jungfruns ljuva böner och rop på fadern.

När denne bett till gudarna gav han tecknet.

På altarstenen, höljd i sin långa mantel,

lyftes och lades hon ned som ett kid.

En hand låg obevekligt tung

och hård mot den sköna munnen,

att ej ungmön i ångest kunde

förbanna sin faders hus.

Strof V

Saffransfärgade manteln

gled till marken ned.

Ögats ordlösa blickar

träffade bödlarna

med bön om misskund.

En skön bild

som talte sitt stumma språk –

hon som vid hemmets rika bord

med blyg och ljuvlig jungfruröst

till älskad faders stora fröjd

i svunna dagar ofta sjöng

sin glädjehymn till gudens pris.

Motstrof V

Allt vad som sedan hände

såg och nämner jag ej.

Sann var siarens spådom.

Blott genom lidande

kan visdom vinnas.

Vad ske skall

blir uppenbart när det sker.

Det lyser fram när morgon gryr.

Men förtidssorg gör ingen gagn.

Må lyckan lyda hennes röst –

vår drottnings, hon som närmast är

och Argos’ enda sköld och stöd.

Klytaimestra visar sig i borgens dörr. Dagen gryr.

KÖRLEDAREN

Med vördnad nalkas jag ditt majestät,

o Klytaimestra; hyllas bör med rätt

en konungs maka, när hans tron står tom.

Är det ett glädjebud? Ett hopp allenast

som offren tänt? Jag hörde glad ett svar,

men tiger du, är ej min aktning mindre.

KLYTAIMESTRA

Må barnet likna modern, morgonen

bekräfta nattens ljuva segerbud.

O fröjd, o lycka över all förväntan!

Hör! Argos’ här har stormat Ilion!

KÖRLEDAREN

Vad säger du? Jag tror jag hörde orätt.

KLYTAIMESTRA

Att Ilion är vårt. Förstår du ej?

KÖRLEDAREN

Nu blir mitt öga vått av glädjetårar.

KLYTAIMESTRA

Det vittnar gott om troget sinnelag.

KÖRLEDAREN

Men har du bindande bevis för detta?

KLYTAIMESTRA

Javisst, om ej en gud mig gäckat har.

KÖRLEDAREN

Tror du så fast på drömmens gyckelbilder?

KLYTAIMESTRA

Jag misstror allt vad sömntyngt sinne ser.

KÖRLEDAREN

Lät du din hunger stillas av ett rykte?

KLYTAIMESTRA

Du hånar mig som vore jag ett barn.

KÖRLEDAREN

Hur länge sedan skulle staden stormats?

KLYTAIMESTRA

I natt – den natt som födde denna dag.

KÖRLEDAREN

Vem skulle budet bragt med sådan snabbhet?

KLYTAIMESTRA

Hephaistos, eldens gud. Från Idaberget

han sände lågan, och från bål till bål,

från krön till krön flög denna löpeld sedan.

Från Ida först till Hermes’ berg på Lemnos;

som tredje man grep Athos, kärt för Zeus,

den stora facklan. Skyhög vårdkas slog

en eldbro över havet, som på lek,

och sände så, en nattens sol, sitt budskap

i gyllne skimmer till Makistos’ topp.

Här sov ej vakten, var ej sen att över

Euripos’ vattenvirvlar varsko dem,

som spejat fjärran på Messapion.

Ett hopat bål av soltorrt ris och strå

gav deras svar och sände flamman framåt.

Och oförsvagad – nej, med nyfödd kraft

flöt eldsignalen som en månskensflod

över Asopos’ ängder till Kithairon

och väckte där den man som hade vakten.

Han mottog blossets fjärranbud och tände

en större vårdkas än som ålagt var.

Gorgopis’ vatten for dess sken förbi

till Aigiplanktos’ höjder med befallning

att icke unna elden rast och ro.

Där staplades ett jättebål på berget.

Ett väldigt eldskägg fladdrade mot skyn,

dess flammor lyste vida över klippan

som ser på Sarongolfens vågor ned.

Så nådde skenet fram till Arachnaion,

till Argos’ väktarberg, och därifrån

– en äkta ättelägg av Idas eld –

hann det sitt slutmål, Atreusborgens krön.

Så blev mitt långa fackellopp fullbordat;

från hand till hand gick blosset utan avbrott,

och förste man och siste segern vann.

Här har du nu det önskade beviset,

det bud min make sänt från Ilion.

KÖRLEDAREN

Snart skall jag bringa gudarna mitt tack.

Jag ville dock utförligt än en gång

din skildring höra och av häpnad slås.

KLYTAIMESTRA

I dag står Hellas’ här i Ilion!

Där ljuda, tror jag, skrin som ej förenas.

Häll ättika och olja i en skål:

de flyta åtskils, bliva aldrig vänner.

Och lika väsensskild är segrarns röst

från den besegrades som deras öden.

De ena klamra sig vid sina makars

och bröders lik, där ses ett litet barn

vid ålderstigen faders kropp; och munnen

som ropar jämmern ut är nu en träls.

Men hungern, väckt av nattens stridstumult,

de andra samlar kring det frukostmål

som härjad stad kan bjuda segerherren –

ej enligt plan och order, nej, som slumpen

dem inkvarterat i trojanska hus.

Fältlivets frost och fukt är nu förbi;

nu väntar dem en natt av ljuvlig vila

och ostörd sömn, fast inga vakter utställts.

Blott våra krigsmän vörda landets gudar

och helgedomarna i stormad stad,

skall den som fångat icke själv bli fångad.

Må hären ej av sniken lystnad lockas

till skändligt helgerån: det gäller än

att komma lyckligt hem, än återstår

det långa dubbelloppets andra hälft.

Och även sådan syndaskuld förutan

det gjutna blodet ropar högt på hämnd,

om också vedergällningen ej hastar.

Nu har du hört vad jag, en kvinna, säger.

Men må det goda segra, ofördunklat –

då har min lyckas mål jag äntligt nått.

KÖRLEDAREN

Ditt tal är lika vist som någon mans.

När nu ditt bindande bevis jag hört,

går jag att bringa gudarna mitt offer:

den fröjd jag vann var vedermödan värd.

Klytaimestra går in i borgen.

KÖRLEDAREN

O min härskare Zeus! O välsignade Natt,

hur segersmyckad du strålar!

Du svepte kring Ilions tinnar och torn

ditt väldiga, tättknutna träldomsnät

så att ingen slapp ut ur ditt ödesgarn,

varken man eller pilt,

men fångades alla tillsamman.

Djupt vördar jag gästrättens värnare Zeus

som detta fullbordat, som länge och väl

mot Paris sin riktade båge höll spänd,

så att pilen ej föll framför målet ned

och ej sköt över målet mot molnen.

KÖREN

Strof I

Zeus slog till –

de slagna kunna vittna.

Man spåren ser

av gudens hand och vilja.

Vad rör det himlens höga ätt

– så har det sagts – om jordens män

de helga tingen trampa ned.

Ett hädiskt tal!

Se, domen drabbar dock till slut

den släkt som vågar gudlöst dåd,

det hus som stolt i blomning står

och prålar överhövan.

En utkomst utan överflöd

och utan brist bör vara nog

för den som har besinning lärt.

Guld av hopade skatter

kan ej värja och värna

den som rusig av övermod

Rättens altare störtar.

Motstrof I

Med lock och tvång

han drives mot fördärvet.

Där finns ej bot;

han är med blindhet slagen.

Det onda kan ej döljas mer:

i hemsk och olycksdiger glans

slår brottets ofärdslåga ut.

Ett dåligt mynt

förlorar, nött, sin silverfärg;

så röjs han snart för domarns blick.

Hans strävan liknar barnets,

som vingsnabb fågel fånga vill.

Han sudlar ned sin stad, sitt folk.

Hans bön beveker ingen gud,

men för sin gärning blir han fälld.

Sådan var Paris som kom till

Atreussonen och drotten,

kränkte skändligt sin gästväns hus,

stal hans maka, hans drottning.

Strof II

Spjut att vässa, skepp att rusta, vapengny:

hennes avskedsskänk till folket.

Undergången var den hemgift

som hon bar till Ilion,

dansande ut genom porten,

vågande vad ej får vågas.

Klagade då

husets klarsynte siare:

»Ve, kungaborg, och ve, dess drott!

Ve, övergivna äkta bädd, ve, fjät som följde älskarn åt!

Den kränkte maken

dväljes i tvivlande tystnad,

utan ett smädande ord.

Hans längtan över havet drar,

en skuggestalt

är hemmets härskarinna än.

Marmorstodernas skönhet

kväljer plågade hjärtat.

ögats stirrande blick är blind,

kärlekslusten är borta.

Motstrof II

Drömmens bittra gyckelbilder skänka blott

fåfäng tröst och fröjd som gäckar.

När han lyckan tror sig famna

synen ur hans armar flyr

vingad på sömnens stigar

samma väg som den kommit.»

Sådana kval

gästa härden i huset,

och mycket grymmare därtill.

I vart och ett av landets hem, vars herre rustad drog åstad

med Hellas’ skaror

bort från fädernejorden,

sorgen är härskare nu –

ty många tunga tankars tagg

ger hjärtat sår

som aldrig mera gro igen.

Trogen hågkomst bevarar

den som dragit i fjärran.

Men vad är det som kommer hem?

Aska blott och en rustning.

Strof III

En växlare är krigets gud.

Sin mäklarvåg han ställer upp

på fält där lansar korsas.

Han hjältars kroppar håvar in

vid Ilion och sänder hem

falnad aska från bålen,

fuktad av tårar och tung.

För varje krigare han får

en urna bräddar han med stoft.

Och lov och klagan ljuder:

En kämpe god var den ene,

den andre föll härligt i striden –

för en främmande kvinnas skull.

Så viskas det i löndom,

och dov förbittring smyger

omkring mot Atreus’ söner

och deras hämndetåg.

Andra lades vid Troja

ungdomsfagra i mullen.

Fiendelandet i kuvad jord

håller segraren fången.

Motstrof III

Tungt väger landets vreda röst,

och folkets domslut drabbar tungt.

Min själ i ångest bidar

ett hårt och skräckfullt mörkrets bud.

På den som gjutit mycket blod

oavlåtligen vilar

vakande gudars blick.

En gång, när år blir lagt till år,

den orättfångna lyckan nås

av Hämndens avgrundsandar.

Och den som en gång blev störtad

i natten av vanmakt och villa

ser ingen räddning mer.

När ryktet tornats skyhögt

är undergången nära;

på bergens högsta toppar

slår gudens ljungeld ned.

Blygsamt öde jag önskar.

Städer vill jag ej härja,

vill ej under en annans ok

leva livet i träldom.

Slutstrof

Från hus till hus

nu ilar eldens glädjebud.

Men är det sant?

är det ett gudars bländverk blott?

Så barnslig är väl ingen

att han av sådant eldbud

i fyr och flamma råkar,

för att om det befinnes falskt

besviken sjunka samman.

Där kvinnor härska, hälsar man

en obekräftad nyhet

med höga jubelskrin.

En kvinnas hjärta är ett land

där hoppet far

på snabba vägar av och an.

Men rykte spritt av kvinnomun

är lika brått förklunget.

KÖRLEDAREN

Snart blir det klart för oss om bålens rad,

om blossens oavbrutna löparkedja

har talat sanning eller om dess sken

bedrog oss som en fager dröm bedrar.

Jag ser en härold hasta hit från hamnen

med pannan skuggad av oliv. Hans mantel

är täckt av damm och smuts, två nära fränder

som vittna om att icke stumma bud

han bringar oss med rök från bergens vårdkas,

men ord som öka jublet, eller ock –

men nej, det andra avskyr jag att nämna.

Må nya fröjder fogas till de förra!

EN KÖRMEDLEM

Och den som önskar annat åt vår stad

han skörde själv vad han i vrånghet sått.

En budbärare kommer inrusande, med dräkten täckt av damm och smuts.

BUDBÄRAREN

Var hälsat, Argos, mina fäders jord!

De tio solvarv som jag varit borta

ha krossat många hopp, men ett blev uppfyllt:

jag väntade ej mer att, död en gång,

få bäddas ned i denna dyra mull.

Hell dig, o land, och hell dig, solens ljus,

dig landets herre Zeus, och dig Apollon,

vars pilar icke riktas mer mot oss.

Du var vår ovän vid Skamandros’ stränder;

bliv nu den makt som frälsar och som helar,

o Pythos herre. Alla stadens gudar

åkallar jag, dig främst, min skyddsgud Hermes,

en härold själv, av härolderna dyrkad.

Och hjältar, ättefäder, tagen nådigt

emot den lilla flock som lansen skonat.

O kungaborg, o altaren och troner

och gudastoder där, av sol belysta,

om nånsin förr så bjuden nu er herre

med ljusa leenden välkommen hem.

För eder alla konung Agamemnon

i nattens mörker bringar dagens ljus.

Giv honom nu den hyllning han förtjänar,

han som rev Troja ned och vände marken

med hämndens hacka, i hans händer lagd

av hämnarn Zeus. Vart altare är störtat,

vart tempel bränt; ja, själva jordens växtkraft

och folkets säd blev där tillintetgjord.

Ett sådant ok har han på Troja lagt.

Er konung nalkas, förstfödd Atreusson,

en lyckans gunstling, mera värd att dyrka

än någon som nu lever. Paris kan ej

förneka att hans dåd blev vedergällt.

Till kvinnorov och stöld befunnen skyldig

blev han sitt byte frånhänd; han förgjorde

sin faders hus och sina fäders land.

Hans hela ätt bar dubbel bot för brottet.

KÖRLEDAREN

Var hälsad, härens härold, och var glad!

BUDBÄRAREN

Jag är det. Ja, beredd att dö av glädje.

KÖRLEDAREN

Var då din längtan hem så stark och svår?

BUDBÄRAREN

Du ser mitt öga vått av idel lycka.

KÖRLEDAREN

I kännen också detta ljuva kval?

BUDBÄRAREN

Vad säger du? Förklara vad du menar.

KÖRLEDAREN

I saknat oss, och vi ha saknat er.

BUDBÄRAREN

Har landet trått till oss som vi till landet?

KÖRLEDAREN

Och ofta suckat tungt, i själanöd.

BUDBÄRAREN

Vad var det för en skräck som höll er fången?

KÖRLEDAREN

Att tiga tidigt blev min sorgebot.

BUDBÄRAREN

Vem ingav skräck när härskaren var borta?

KÖRLEDAREN

Jag säger blott som du: jag ville dö!

BUDBÄRAREN

Ja, målet nåtts. Dock, tid som tänjes ut

för med sig många onda ting också,

ej goda enbart. Gudars ätt allena

får evigt njuta av ett smärtfritt liv.

Om våra vedermödor jag förtaide –

proppfulla skepp med hård och hopträngd liggplats,

olidlig trängsel hela dagen lång.

Och värre blev det när vi gått i land.

Vi slagit läger under oväns mur,

och regn och dagg och sanka markers fukt

ansatte oss och blötte våra kläder,

där kryp och maskar började att kräla.

Och vinterstormarna med snö från Ida,

då luftens fåglar föllo döda ned,

och sommarns kvalm i glödhet middagsstund

när havet gått till ro med vind och våg!

Men varför klaga? Mödan är förbi,

för dem också som dött och aldrig mera

behöva bry sig om att stiga upp.

Vad båtar det att räkna dem som stupat?

Det väcker bara smärtan i vårt bröst.

Nu ger jag alla sorger en god dag!

För oss, de överlevande av hären,

har vinsten uppvägt alla vedermödor.

Vi kunna jubla – bär ej dagens sol

vårt segerbudskap över land och hav:

»Åt gudarna i Hellas’ helgedomar

har Argos’ här, som stormat Ilion,

sitt rika segerbyte spikat upp.»

Och den som detta hör, han prisar staden

och härens hövdingar, och lovar Zeus

som segern gav. Nu har jag talat ut.

KÖRLEDAREN

Jag tror på dina ord, man är väl aldrig

för gammal att ett glädjebud anamma.

För drottningen och hennes husfolk blir

dock fröjden störst, men även jag är lycklig.

Under de sista orden har Klytaimestra trätt ut genom dörren.
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